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THEME OF WOMAN'S LOVE IN THE POETRY BY CHULPAN ZARIPOVA-CHITEN
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The article analyzes poems by Chulpan Zaripova-Chiten which represent unhappy and unrequited love of a woman. The author in
her poems carries on the traditions of Eastern poetry often mentioning the names of the personages of an unhappy love Leila and
Madzhnun, Tagir and Zukhra. In the lyrical heroine and in the poetess Chulpan®s soul lives the dream about love, elevated and
clear, but love became a tragedy for them. The paper provides a systemic analysis of poetess™ love lyrics, examines artistic
searching in the context of East.
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YK 81'373/81'374
Pu1010rHYecKie HAYKH

B cmamve paccmampusaemcs 60npoc ynompeonenus 3auMCcmeo8anHbIX Ppazeonocusmos 8 coepemMeHnom HemeyKo-
AZLIYHOM nYOIUYUCMUYecKom ouckypcee. Llenv pabomul — gviagnenue u onucanue na mamepuane HemeyKo2o A3vika
3AUMCMBOBAHHLIX (DPA3EON0USMO8 C OUCKYpCUSHOU nomemotu bildungsspr. (yvnompebOasemvix 00pa308anHbIMU
moovmu). Hayunaa nosusna uccredosanus o0ycnoeiena mManoi usyyeHHOCmsblo 60Npoca cOOMHeCceHUs 3aUMCcmeo-
8AHHOU (ppaszeonocuu ¢ OUCKYPCUSHBIMU MapKepamu. B cmamve npedcmasneno onucanue viseneHHbIX Hauboaee
4ACMOMHO YNOmpeOAeMblX 3aUMCINEOBAHHBIX PPA3e0N02U3MO8 ¢ nomemoti bildungsspr., kK KOMoOpvIM OMHOCAMCA
JAMUHUIMbL U ATTUYUSMBL.

Kurouesvie cnosa u ¢hpasvi: 3aMMCTBOBaHHBIE (hPa3eoOTU3MBI B HEMEIKOM SI3BIKE; NUCKYPCHBHAS MapKUpPOBaH-
HOCTh; oMeTa «bildungsspr.»; moMeTa «KHIKHOEY; MyOIUITUCTUISCKUI TUCKYPC.

Hedenona JIw60Bb ApkaaseBHa, 1. Qrioin. H., mpodeccop
Mocroseckuii nedazocuyeckuii 20Cy0apCmeeHublll YHUGepcumem
nefedoval@yahoo.com

O TUCKYPCUBHOM MAPKUPOBAHHOCTH U OCOBEHHOCTSX YIHOTPEBJIEHU S
3AUMCTBOBAHHBIX ®PA3EOJIOT'N3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SA3bIKE
(HA IIPUMEPE ®PA3EOJIOTM3MOB C IOMETOM BILDUNGSSPR.)®

To, uT0 OONBIIHHCTBO (HPA3EOTOrU3MOB CTHINCTHICCKH MApKUPOBAHO, SIBIISIETCS OOMICHU3BECTHBIM (DAKTOM B JIMHI-
BucTHKe. Cpey CTHIIMCTHYECKH OKPAIICEHHOTO COCTaBa (PPa3eosIOTMYECKHX €IMHUIL, KaK HEMEIKOro, TaK M PyCCKOTo
SI36IKOB, CAMBIN BBICOKHIA MPOIIEHT COCTABIISIIOT PA3rOBOPHbIE (DPa3eosiorn3Mbl, KOTOPHIE UCIIONB3YIOTCS TTIABHBIM 00pa-
30M B yCTHOH peun. B oTimame ot o6mmeynoTpeOnTensHBIX (hpa3eotorn3MoB It Pa3srOBOPHBIX (pa3eoIOru3MOB XapaK-
TepeH CHIKEHHBIH, (PaMUIIbSPHBIH OTTEHOK B 3By4aHNH, 00Pa3HOCTh, 0C00ast SMOIIMOHAIBHOCTh U AKCIIPECCUBHOCTb.

OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMH TTOTIONHEHHS (PPa3e0JOTHIECKOT0 COCTaBa COBPEMEHHBIX SI3BIKOB SIBISIOTCS (hpa3oo0-
pa3oBaHME M 3aMMCTBOBAHHE, XOTS HOIYTHO OTMETHM, 4TO (pa3zoo0pazoBaHHE CHIIBHO YCTYHAeT MO KOJMYECTBY
BHOBb 00pa30BaHHBIX €IUHHUI] CJI0BOOOpazoBanuio. OOpa3oBaHue pa3rOBOPHBIX U BCEX CTHIIUCTHUECKH CHIDKEHHBIX
(pa3eo0ru3MoB MPOUCXOIUT U3 aBTOXTOHHOTO Martepuaia. Hamm HaGnroneHust Haj KOpIycoM HeostorusmMoB 90-x ro-
0B XX Beka HCEMCIKOT'O A3bIKa ITOKA3bIBAKOT, YTO Q)pa3oo6pa3013aHHe HOBBIX SA3BIKOBBIX €IMHHUIL IPOUCXOJUT TAKKE
Ha OCHOBE aBTOXTOHHOM JIEKCHKH, M TaKHe HOBbIE (pPpa3eosoru3Mbl OTHOCATCS K CHM)KEHHOMY CTHIIMCTHYECKOMY
peructpy, Hanpumep: einen Lauf haben umemsv ycnex (Stil: umgangssprachlich ctunb: pasr.), einen Clown gefriih-
stiickt haben 6vimb eecenvim,; jemandem, zeigen, wo der Frosch die Locken hat xomy-1ubo noxaszame, e0e paku 3u-
myrom (Kommunikationssituation: miindlich, Stil: umgangssprachlich, scherzhaft xoMmyHuKaTHBHAs cuTyarms:
YCTHO, CTHJIb: Pasr., IIYTJIUBO), ein gebrauchter Tag neyoaumwii oenv (Fachjargon npodeccronanbHblid xapro-
HU3M), die Arschkarte ziehen manymo wmpaghnyio kapmy (Stil: salopp ctunb: pammnbsipHo). OcHOBHOU cdepoit
YIOTPEOJICHUS CHUKCHHBIX (DPa3coJOrH3MOB SIBISCTCS YCTHAas pedb, MOBCETHEBHBIN AHMCKypc. Dpa3eoloru3mMbl
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C 3aMMCTBOBAHHBIMH KOMIIOHEHTAMH B MX COCTaBE TAKXKE SIBIISIIOTCS PE3yNIbTaTOM (hpa3oo0pa3oBaHus U TAKXKE pas3-
TOBOPHBI, HaripuMep: der Drops ist gelutscht pewienue npunsmo (aHri. drop), in der Pipeline naxooumbcs ¢ cmaduu
noodzomosxu, 6 niane (nepeson?) (anri. pipeline) [6].

Lens naHHO# pabOTHI — BRISABICHUE M ONHMCAaHNE 3aMMCTBOBAHHBIX ()pa3eoIOrU3MOB B COBPEMEHHOM HEMELIKOM
SI3BIKE C TUCKYPCUBHOM moMeToH bildungsspr. (yrmoTpebiasieMpIx 00pa30BaHHBIMHE JIFOABMH). AKTYyaJIbHOCTh JAHHOTO
UCCIIeIOBaHMsl OOYCIIOBJIGHA TEM, YTO 3aMMCTBOBAaHHBIE (Pa3eoJIOTH3MbI MPEACTABISIOT COOOH 3HAYUTEIBHBIHA
IUIACT B COCTaBe (PPa3eosoOrHIecKuX eIUHNL] COBPEMEHHBIX S3BIKOB, KOTOPBIM IPOJOIKAET MOMOJIHATECS. OHM ak-
TUBHO YNOTPEOJISIIOTCS B PEYM HOCHUTEJNEH sI3bIKa, HO WX AUCKYPCHUBHBIC HMPU3HAKH OCTAIOTCS MajOM3y4EHHBIMHU.
MartepuanaoM HCCIEIOBAHHS ITOCTYKIUTH TOJKOBBIE CJIOBApH HEMEIKOTo si3bIKa [6; 7] u exxeHenensHuk SPIEGEL
ONLINE [9]. lanee B craTbhe OyIyT NpeACcTaBICHb OCHOBHBIC PE3yJIbTAThI IPOBEJICHHOI'O HCCIICTOBAHUSL.

Takum 00pa3oM, 00BEKTOM JAaHHOTO HCCIIEIOBAHMS CTAIHM 3aMMCTBOBAHHBIC (hPa3eOJOTU3MBI B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM $I3bIKE, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI HE TOJBKO COOCTBEHHO (hpa3eooru3Mbl, HO U (hpa3eoorn3upoBaHHbIC
BEIpKEHUS, WK (PPa3eoJOrnyecKie eANHCTBA (MANOMBI) U (pa3eoIOTHIECKUE BBIPAKCHHUS, COTIIACHO KJIAacCH(u-
kanuu 1. U. Yepubimeroii [S]. [ToaToMy B paboTe HCIOIB3yeTCs TEPMUH «(Pa3eoIOTu3M» B Ka4eCTBE OOIIEro mo-
HATUS KaK ISl YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM, TAK U ISl YCTOMUUBBIX BBIPAXKEHHM.

3anMCTBOBaHHBIE (PPA3EOJIOTU3MBI IO X CTHIMCTHYECKOMY PETHCTPY M OCHOBHBIM THIIaM JMCKYpCa IMPOTHUBOIO-
CTaBJIEHBI CTHIIMCTHYECKU CHIDKEHHBIM, Pa3rOBOPHBIM (hpazeosnoru3Mam. boiee Toro, MOXKHO yTBEpXKIaTh, UTO 3aMM-
CTBOBaHHbIE ()Pa3eoNIOTM3MBbl HE XapaKTEePHBI Ul Pa3rOBOPHON pedyH M MOBCEIHEBHOro Iuckypca. OcHoBHas cdepa
UX yHnoTpeOneHus — NUChMEHHAs! pedb, HEWTPAJIbHBIA MM BBICOKHI CTHIIb; OCHOBHBIC THIIBI AUCKYpPCa, B KOTOPBIX
BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAaHHbIE ()PA3EOIOTH3MBI — ITyOIUIIMCTUIECKUHA, HAYyYHBIH, OQUIHATLHO-IETI0OBOM JUCKYPCHL.

B nuceMeHHO# peun, Kak H3BECTHO, yIOTpedisieTcst oOpasyromnias 0coOblil CTHIMCTHIECKU ITacT (pazeoorus,
KOTOpasi B pyCUCTUKE Ha3bIBACTCsl KHI)KHOM, U B COCTaBE KOTOPOU BBIACIAIOTCS HAay4YHbIE, NPEACTABISIONINE COOO0M
COCTaBHBIC TEPMHHBI, TyOIMIMCTHIECKUE U OUIHATbHO-IETI0BbIe (hpaseonorn3mel. B nmpenucnosun k bonbmomy
TOJIKOBOMY CJIOBaplo pyccKoro si3bika nox penaknueit C. A. KysHeroBa oTMedaeTcs, 4To oMeTa «KHHKHOE» OTHO-
CUTCSl K CTHIMCTHYeCKMM romeraM. OHa HCIOJIB3yeTCs ISl CJIOB M CIIOBOCOYETAHHH, KOTOPBIE «HUCIIOJIB3YIOTCS
MIPENMYIIECTBEHHO B TEKCTAaX U B chepe MHTEIUICKTYyaIbHOTo oomeHus» [3, c. 15]. CroBapHas moMmera «KHHXHOE»
paccmarpuBaetcs, ognako, A. H. bapanossim u J[. O. JIoOpOBONBECKMM Kak MMOMETa, yKa3bIBaIOIlas Ha COOTBET-
cTByIOIIMM THI Auckypcea [1, c. 163] 1 OTHOCHUTCS K JUCKYPCUBHBIM MOMETaM, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT HE CTHIIU-
CTHYECKHUI PErucTp, 8 0COOEHHOCTH HOMUHAILIMK B KOHKPETHBIX MObsA3bIKAX [2].

Hewmernkue nexcukorpadsl He UCHONB3YIOT IOMETY «KHIDKHOE» B CIIOBApHOW mpakTuke. Ho oHM Takxke MapKH-
PYIOT JIGKCHKY, KOTOpasi UCIOJIb3yeTcs B cepe MHTEIUIEKTYalbHOrO OOIICHHS: JJIsl 3TOTO IPUMEHSETCS MoMeTa
«bildungsspr.» («bildungssprachlichy»), kotopas o0beauHseT nBa moHATHS «Sprachey (s13p1K) u «Bildungy» (obpazoBa-
HHUE) U UMeeT 3HaueHue dem Vokabular der gebildeten Schicht angehdrend, gewisse Kenntnisse voraussetzend [7],
T.€. «IEKCHKA, KOTOpas OTHOCHTCS K BOKaOyJsipy 0Opa3oBaHHBIX JIIOAEH M TPEIoaraeT HaJudIue ONpeIeICHHBIX
3HaHUi» (B EPEBOJIC HAa aHTIIMUCKUH sI3bIK «pertaining to the distinctive vocabulary of the educated class»).

IMockomnbKy, Kak 1mojlararoT OTeYECTBEHHBIE JIEKCUKOTpadbl, KHIKHAS JEKCHKa yroTpediseTcs 00pa3oBaHHBIMU
HOCHTEJISIMU SI3bIKa, MHTEJUIEKTYaJlaM1, MEX/y moMeTamu «bildungsspr.» B cloBapsiXx HEMELKOTO s3bIKa U TOMETOM
«KHWDKH.» B CJIOBAPSIX PYCCKOTO S3bIKa MOXKHO IIPOBECTH ITapajlIeib.

OOpazoBaHHBIIl YEJIOBEK — ATO YeJIOBEK, MMEIOLINN CBOe COOCTBEHHOE MHPOCO3EpLaHKe, CBOM MHEHUs O BCeX
CTOpOHAX M 00JIaCTAX OKpYXKaromiei ero >ku3Hu. OOpa3oBaHNe TECHO CBSI3aHO C KYJIBTYpOH denoBeka: B Ipolecce
00pa3zoBaHusi OCBaUBAIOTCS KYJIbTYPHbIE IIEGHHOCTH, 00pa30BaHue OCYIIECTBISIETCS B KOHTEKCTE ONPEAEICHHOTO TH-
T1a KyJIbTYpPBI, OHO YEpIIaeTCsl U3 KyJIbTYPHOI'O HACJIEANS CBOETO HapOa M MUPOBOTO KyJIbTypHOTo Hacienus. Kynb-
TYpHOT'O 4eJIOBEKa, B CBOIO O4epe/ib, OTINYALT, IPEXk/Ie BCEro, 00pa30BaHHOCTb.

Paznble THOBI (pa3eosqOTH3MOB IO-PA3HOMY OTPaXKalOT KyJIbTypy. «Cliebl» HAIMOHAJIBHOW KYJBTYPHI €CTh
B OONBIIMHCTBE  (ppa3eosioru3MOB:  BHYTpPEeHHsSI (GopMa MHOTMX (pa3eojOru3MOB  XpaHHUT  KyJIbTYpHO-
HalMOHAJIBHYI0 MHpopMannio. Ppa3eonoru3mMpl, KOTOpblE UMEIOT CBOS NMPOMCXOXIAeHHe B bubmmu, mudonorny,
AQHTUYHOCTH, HCTOPUU MJIH B XY/IOIKECTBEHHBIX ITPOU3BEICHHUIX, HA3bIBAIOT B HEMELIKOS3bIUHON repMaHucTuke dhpa-
3eosioru3MamMu ¢ KynbTypHbIM KoMioHeHTOM (kulturelle Phraseologismen) [8]. Takue ¢pazeomoru3msl mpeacras-
JISIFOT cO0OH 001IeyenoBeuecKoe KyabTypHOe Haclieue Hapoia, 3To (pa3eooru3Mbl ¢ KyJIbTyPHBIMA KOHHOTAIIU -
MU [4], KOTOpbIEe HeCcyT B cebe KylbTypHYI0 nHpopMmanuio o Mupe. iIMeHHO Takue (ppa3eoIoru3mMbl yHOTpeOIsIIoTCs
B peun 00pa30BaHHBIX JIIOJIEH M CHA0XKAIOTCS B HEMEIIKHMX CIIOBapsIX MoMeTol «bildungsspr.».

Jlekcnyeckue enMHMIBI, OTMEUEHHBIE Kak «bildungsspr.», npencTaBisioT coboi mIacT JIEKCUKH, KOPPEIHPYIo-
i ¢ 0bwum oOpa3oBaHueM denoBeka. Bo ¢pa3eosioruu 3TO OTHOCHUTENHHO CTaOMIBHBIN KOPITYC €IUHUI], KOTO-
pBI€ BOCXOAAT B OCHOBHOM K JIATHHCKOMY M (DPaHILy3CKOMY SI3BbIKaM.

3auMcTBOBaHHbBIE (PPa3eosIOrU3MBbl, SIBISIIOIIMECS COCTABHBIMH TEPMHUHAMH, HE HMEIOT B CIIOBAPSIX ITOMETHI
«bildungsspr.». OHM cHaOXKalOTCs IIOMETaMH, YKa3bIBAIOIIMMH HA ONPEACIICHHYIO cepy 3HaHHI, HalpuMep: SKOHOMH-
Ka (Generation X, Global Player, Golden handshake, Global Village), counonorust (Soft Skills), nnpopmaruka (World
Wide Web), ciopt (Golden Goal). ®pa3eonorn3Mbl TAKOTO POjia UMEIOT OTHOIIIEHHE HEe K OOIIIUM 3HAHHUSM YEJIOBEKa, a
K CneyuanbHulM, B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE 3TO 3aMMCTBOBAHMS U3 aHIJIMICKOTO si3bIKa. MIMeHHO Takue (paseo-
JIOTU3MBI BKITFOUAIOTCSI B OTKPBITHIE TEPMUHOCHCTEMBI, KOTOPBIE ITPOJOJDKAIOT MOTOJHSTHCS B HACTOSIIEE BPEMSL.

OOmue 3HaHKS O MUPE U JKU3HH SIBJISIOTCS OCHOBOM /ISl 3HAaHWH CHENMalbHbIX, CIIEUaIbHbIE 3HAHUS CITyXKatT
JydIie mpoBepKou 3HaHW 00muX. Ecinu cnernuansHbie 3HaHUs yTayOmsioT Kpyro3op, HO U CY)KHBAIOT €ro, TO 00-
Y€ 3HaHUs PAacCHIMPSIOT M OocBelatoT ero. CoBpeMeHHbI 00pa30BaHHbIN 4eJIoBeK 00JagaeT Kak OOUIMMH, TaK U
creuuanbHbIMU 3HaHUsAMH. [103TOMY (hpa3eosorn3Mel ¢ pas3nu4HBIME MOMETAMHM, YKa3bIBAIOLIMMHU Ha OT/ENIbHbBIE
cdepsl 3HAHUH, MOKHO TaK)Ke OTHECTH K JIEKCHKE 00pa30BaHHBIX JIOJIEH.
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Jnis Hamrero mccienoBaHus ObUTH 0TOOpaHEI Bee (paseonoru3mel ¢ momeroi «bildungsspr.» n3 boxsmoro cio-
Bapsi coppemenHoro Hemenkoro sibika JAYJIEH. Cornacuo JYJIEHY, B cnoBuHuke 240 Takux (pa3eoyoru3MoB,
1 BCE OHHM SBJIAIOTCS MPSIMBIMH, WIIM BHEITHUMH 3aMCTBOBAHUSIMH.

Jlpyroe BakHO€ HaOJIO/ICHHE 3aKIIIOYAETCSl B TOM, YTO B HEMEIIKOM SI3BIKE MPOILIECCHI KaJbKHpOBaHUs Bo (pa-
3€0JIOTHH HE UTPAIOT TaKOH 3HAYUTEIFHOM POJIN, KaK 3TO XapaKTEPHO IJIsl PYCCKOTO s3bIKa (00pa30BaHHBINA YEIOBEK
JIOJDKEH 3HaTh MHOCTPAHHBIC SI3BIKH). B pyccKoM sI3bIKe yHOTPeONSIOTCS Te ke (ppa3eooTu3Mbl, TaK Kak OHU 00Jia-
JAI0T CTAaTycOM MHTEP(Pa3e0I0TU3MOB, HO HApsILy ¢ MPAMBIMHU 3aMMCTBOBAHUSIMU PACIIPOCTPAHCHBI UX KAJIbKH.

Krnaccudukanms HeMeKos3bIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX (Ppa3eosoru3MoB ¢ momeToi «bildungsspr.» 1mo ux npowuc-
XOXKICHHUIO MTOKa3ala, YTO X NCTOYHHKAMH SBISIOTCS CIEAYIOIIUE SA3bIKH: JIATBIHb, ITPEYECKUH (hpaHIy3CKHH, aH-
TIIMHCKUI, UTANbIHCKUH 1 McnancKkui. B HemenkoM si3bike 182 dpazeonornsma c nmomeroit «bildungsspr.» sBistoT-
csl maTuHU3MamH, 48 — rajumnmisMaMu. Ha TpeTbeM MecTe HaXOOUTCSl aHTIMHCKHUH SI3BIK, TAKUX 3aMMCTBOBAHHBIX
(pazeos0rn3MOB M3 aHIIIMICKOTO sI3bIKa Beero mecth. ClenoBaTenbHo, 00JbIIas YacTh 3aMMCTBOBaHHBIX (paseo-
JIOTH3MOB B pedr 00pa30BaHHBIX JIFOAEH (MIOYTH JBE TPETH) ABIsieTcs JaTHHU3MamMu. OHU cocTaBisioT 75% 0T Bcero
KOJIMYEeCTBA 3aMMCTBOBaHHBIX (hpa3eoIoru3MoB ¢ momeroi «bildungsspr.».

CornacHo mpumepaMm u3 xypHana SPIEGEL ONLINE, uutarenssMu KOTOPOTO SBISIOTCS 0Opa30BaHHBIC JIFOIU,
BBICOKOI 4aCTOTHOCTBIO YNMOTpEOJIeHUs! 00J1aatoT, OJJHaKO, HE BCE JIATHHU3MBI U3 OTOOpPaHHOTO HaMHU KOpIIyca.
Yarme Bcero ynoTpeOmsroTest aaBepOuanbHble (pa3eoIorndecKie eqUHCTBA TUIA: a priori (U3 «IHUCTHIX) ITOHATHH;
cJIeI0BaTeNIbHO, HE3aBUCUMO OT OIIBITA), in persona (B UYbeM-J. JIUIE, B KaueCTBe KOr0-J., INYHO), in toto (B LIeJIoM,
BoOOIIIE), nolens volens (Bonei-HEBOIICH, XOUeIIh HE XOUCIB), per se (CAaMOCTOSATEIHHO, TI0 CBOCH BOJIE).

HexkoTopble aaBepOHaIbHbIE TATHHU3MBI YHOTPEOISIOTCS KaK YacTh YCTOHYMBBIX IJIarojbHBIX CJI0BOCOUYETAHH,
Hanpumep: urbi et orbi verkiinden (0OBIBIATE BceMy MUpY, BceM); jmdn., sich ad absurdum fiihren (noBectu mo ab-
cypna); etw. ad acta legen (3aKpbITh HENPUITHOE N1eN0); einen Ausdruck ad hoc bilden (co3aaTh BhIpaXXCHHE B JaH-
HBI MOMEHT), etwas ex cathedra verurteilen (6€30rOBOPOYHO OCYIUTH YTO-TO).

IMomynsipHEI TaxkKe HEKOTOpbIe CyOCTaHTHBHBIE ()pa3eoJOTHUecKHe eNuHCTBa, Hampumep: Casus Belli, der;
(moBon k Boiine), Homo Faber, der; (4eIOBEK MPOU3BOIAIINN, AATENbHBINA YenoBek), Modus Vivendi, der; (Mmomyc
BUBEHAHN), Primus inter Pares (epBbIii cpean paBHBIX), Tabula rasa, die; (B cnoBocouetanuu mit etw. Tabula rasa
machen (HEOCTOPOXKHO YyOpaTh YTO-TO, HABECTU MOPSIOK)), Terra incognita, die, (He3HaKOMas, HEH3BEIaHHAS
00J1aCTh: HEYTO COBEPIICHHO HEM3BECTHOE).

dpazeosioruyeckue BBHIPRKEHHs, KOTOPbIE YaCcTO BCTPEYAIOTCS B €XKEHENENbHUKE, 3TO: nomen est omen («uMs
€CTb 3HAK»); pater, peccavi («oTel, s corpemni!» — GpopMyra Npu3HaHUS CBOCH BUHBI U pacKasHUs); pater, peccavi
sagen (YMOJISTb O IPOLICHUH).

Bropast Mo YuCcIeHHOCTH IpymIia KHIDKHBIX (Ppa3eosoru3MoB — 3aMMCTBOBAHUS U3 ()PAHITY3CKOTO S3bIKA, Ha3bl-
BaeMble B '€pMaHHUCTHKE rajutnnu3MaMu. O4eHb YHOTpeOUTEIbHBI TaIMLIU3MbI, KOTOPBIC SBISIOTCS CyOCTaHTUB-
HBIMH (pa3zeonornueckumu exuHcTBamu: Creme de la Creme (cioBocodeTanue, oOpazoBaHHOe Ha (paHIly3CKuil
MaHep) (4acTo MCIONIb3YeTCs UPOHUYHO) (CIIMBKH 00IECTBa, caMoe Jjyuiiee), Femme fatale (poxoBast KEHIIHHA),
L"at pour I'art (uckyccTBO Iy UcKyccTBa), Tour de Force (TIposiBIeHNE OOJBIION CHITBL, TOBKUH TPIOK).

OueHp pacrpocTpaHeHbl HEKOTOpbIE afBepOHabHbIe (Ppa3eosiornyeckue eMHCTBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 (paH-
Iy3CKOTO SI3BIKA: en suite (HETIPEPBIBHO), par excellence (rmaBHBIM 00pa3oM, B 0COOEHHOCTH), va bangue, Takxe
B CIIOBOCOYETAaHUH va banque, spielen (urpath Ba-0aHK, HATH Ha PUCK, TOCTAaBUTh BCE Ha KapTy). PacmpocTpaHeH-
HOE YCTOWYMBOE BBIpAKEHHE U3 (PPAHITYy3CKOTO SA3bIKA laissez faire, laissez aller, (Taxxe: laissez faire, laissez passer
(npenocraBiaTh CBOOOAY IEUCTBHS: JIO3YHT (DU3MOKPATOB, KOTOPBIE YTBEPXKJAIIM, YTO XO3SWCTBO Pa3BHBACTCS
JIydllle BCEro TOT/Aa, KOTrja OHO CBOOOHO OT BMEIIATENbCTBA FOCYAAPCTRA).

YnorpebutenbHbl ciaenymonme cyoctanTuBHbie (hpaseonorndyeckue enuncta: Carte blanche («benast / mycras
KapTa» HEOrpaHWYCHHBIC ITOJHOMOYNS, MPEI0CTaBICHHBIE J0BEPHUTENIEM IOBEPECHHOMY JIMIYy TIPH OCYIIECTBICHHH
JITIOBOM OTIepallii OT UMEHHU JIOBEPUTEINSI, MOKET O3HA4aTh: MOJIHAS CBOOO/AA MJIM TIPaBO HA COBEPILIEHUE KaKOIro-
6o neiictust), Cordon sanitaire (CaHUTapHBIA KOPAOH), Fait accompli (cBepmmBmniics ¢paxt), Homme de Lettres
(;uteparop); anBepOuanbHOE (Pa3eoNorndeckoe eIUHCTBO en roufe (B MyTH, MO IIyTH, IO AOPOTe) U yCTOHUMBOE
BEIpakeHue mon dieu (TOCTIOIHN).

OuyeHp yNOTPEOHUTENBHBI TOJNBKO YEThIpe CYOCTAHTHUBHBIX (DPa3eoOTMUYECKUX €IUHCTBA C MOMeToW bildungsspr.
n3 aHrIIMHCKoro si3bika: Elder Statesman (yBaskaeMblil rOCyIapCTBEHHBIN MM TTOJIMTHYECKHH JeTENb PEKIIOHHOTO BO3-
pacra, coBeTaMH KOTOPOTO TIOJIL3YIOTCs), New Look (HOBasi TMHMS, pe3K0Oe M3MEHEHHE MOJIbl); aaBepOraiibHbIe Gpa3eo-
JIOTHYECKHE eIMHCTBA: last, not least (TOCIeTHAN, HO HE caMblil XyAIINi), up fo date (COBpeMEHHBIH, HOBEHIIINI).

B 3akiroyeHue OTMETHM, YTO OOJblIas 4acTh 3aMMCTBOBAHHBIX (PPa3eosiorM3MOB C JAUCKYPCHUBHOM MOMETOM
bildungsspr., KOTOpbIE SBIAIOTCS NPEHMYIIECTBEHHO JIATHHU3MAMM M TJUIMIM3MaMH, He 00agaeT BBICOKOH da-
CTOTHOCTBIO YIIOTpeOJIeHHsI, TaK KaK 3TH (Ppa3eosioru3Mbl He OTHOCATCS K 00LIeyoTpeOnTeNnbHOM Jekcruke. OqHaKOo
HEKOTOPbIE U3 HUX, NPEX/Ie BCEro, aJBepOnabHble U CyOCTaHTUBHBIE YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHHS U YCTOIUMBEIC
BBIPa)KEHUSI, OYEHb YaCTO YIOTPEOIIAIOTCS B MyOJIMIIMCTHYECKOM JIUCKYpCE, TaK KaK MPEeAIoaraeTcs, YTo OHN B Ka-
YeCTBE KyJbTYPHOI'O JJMHIBUCTUYECKOTO HACIIE/INSI M3BECTHBI OOJIBIIMHCTBY HOCHUTEINEH sI3bIKA.
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SIS

ON DISCURSIVE MARKEDNESS AND SPECIFICS OF USING BORROWED
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS LABELED BILDUNGSSPR.)

Nefedova Lyubov' Arkad'evna, Doctor in Philology, Professor
Moscow State Pedagogical University
nefedoval@yahoo.com

The article examines the problem of using borrowed phraseological units in the modern German publicistic discourse. The goal
of the paper is to identify and describe by the material of the German language borrowed phraseological units with the discursive
label bildungsspr. (used by educated people). Scientific originality of the research is conditioned by insufficient investigation
of the problem of correlation of borrowed phraseology with the discursive markers. The article presents the description of the
identified most frequently used borrowed phraseological units labeled bildungsspr. to which we refer Latinisms and Gallicisms.

Key words and phrases: borrowed phraseological units in the German language; discursive markedness; label bildungsspr., label
“bookish”; publicistic discourse.
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Ilpogeccuonanvuviti meamp 8 Anenuu cywecmsyem c XVII sexa. C amoeo dice epemenu akmusHo Gopmupyemcs u
anenulickas meampanbHas MePMUHON0UA, NOCMOAHHO HONOAHAACL 3aumcmeosanuimu. Cpedu meampanbHuix
MepMUHOB-3AUMCMBOBAHUI, 80UIeOWUX 68 aHeauticKull A3biK 8 nepuod ¢ XVII eexa no 80-e 20061 XX 6exa, guxcupy-
I0MCA MHO2OUUCTICHHbIE NPSAMbIE U ONOCPEOOBAHHbIE 2ALTUYUIMBL, TAMUHUSMbL U 2PEYU3Mbl, d MAaKdice eOUHUYbl
U3 UMABAHCKO20, HEMEYKO20 U 60CMOUHbIX A3bIKOS.

Kniouegvie cnosa u @paszvl: HOBOAHTIMHCKUHA JpaMaTHYECKUH TeaTp; TeaTpajbHAs TEPMHUHOJIOTHS AHTIMHCKOTO
SI3bIKA; TIPSIMBIE 3aMMCTBOBAHMUS; OTIOCPEIOBAHHbIE 3aMMCTBOBAHUS; ()OHETHUECKAS ACCUMUIISILINS; TPaMMaTHIecKast
ACCUMMJIALINS; JIEKCHKO-CEMaHTHUECKasi aCCHMMJIANNSA; HEaCCHMWIMPOBAaHHAs JIEKCHKA; BHYTPEHHHE M BHEIIHHE
(bakTopbl, 00yCIOBINBAIOIINE ACCHUMUIIALIHUIO.

Hudanosa Tarbsina CepreeBHa, . GUION. H.

T'ymanumapuviii uncmumym Cegepoosuncko2o guauana
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3AMMCTBOBAHHUSA B COCTABE TEATPAJIBHOM
TEPMUAHOJIOTAUA AHTJIMMACKOTO SI3bIKA XVII — 80-X I'T. XX BEKA®

3a BpeMs cyIlecTBOBaHUs HoBoaHrnuickoro tearpa — ¢ X VII Beka no 80-e rogsl XX Beka — TeaTpaibHas Tep-
MUHOJOTHSl aHMIMHCKOTO si3blka nomnomnHsercs 2042 enunaunamu. CTosb 3HAUUTENBHBINA POCT TeaTpaabHON TEpPMU-
HOJIOTMH aHTJIMICKOTO S3bIKa SIBJISIETCS CIEJCTBUEM NallbHEHINEro pa3BUTHUsI CLIEHUYECKOTO UCKYyccTBa BenukooOpu-
TaHWU B OJIATONIPHUSATHBIX YCIOBHUSX U IOIOJHEHUS ee OOJIbIIUM KOJIMYECTBOM HOBBIX TEPMHUHOB. B ykazaHHbIi me-
pHoj oboraieHne aHIVIMICKON TeaTpajbHOW TEPMHUHOJIOTMU OCYILIECTBISIETCS Pa3sHbIMH IYTSAMH U CIOCOOaMH,
B TOM YHCJIE U TTyTeM 3auMcTBOBaHUs — 245 (12%) enuaui.

Cpenn MHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB IpeoOianaroT ramaunm3Mel (52%): «baignoire — 1837. A box at the theatre
on the same level as the stalls» [3, p. 137]. / «ioxa Oenyapa — 1837. Jloxxa B TeaTpe, HaXxoJsIasCd HA TOM K€
YPOBHE, 4TO W Kpecyia naprepa»; «fover — 1859. The green-room in French theatres, now usually a large room
in a theatre etc. to which the audience may retire during the intervalsy [Ibidem, p. 744]. / «poiie — 1859. Aptucru-
yeckoe (oiie Bo (PpaHIly3CKUX TeaTpax, ceiiuac 0OBIYHO OOJIBIIAS KOMHATa B TeaTpe, KyJa 3pUTENId MOTYT IOMTH
BO BpeMs1 aHTPAKTOBY. (30echb u danee nepesod asmopa — T. H.)

3anMCTBOBaHHBIC TeaTpAIbHBIE TEPMUHBI IIPEACTABIEHBI Takoke Natuan3Mamu (14%): «dramaticle — 1813. A min-
iature or insignificant dramay [Ibidem, p. 559]. / «apamatukn — 1813. MuHuaTiOpa WM HE3HAYUTEIbHAS IpaMay;

© Hudanosa T. C., 2014



